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AHHOTAUMsA. AHTPOIIOLEHTPU3M XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa IO3BOJISIET paccMar-
pUBaTh CYOBEKTOB peur Kak (haKTOphI MParMaTU4YECKON M JIMHIBOKYJIbTYPHOU ajamnra-
MU TEKCTa npu nepesoje. [IpucBanBaHne TEKCTYy 3HAYEHUS U CMBICHA / CMBICIIOB OII-
penensercss KOHTEKCTHO-3aBUCUMBIM 00pa3oM. B craTtbe paccMaTpuBaroTCsl 0COOEHHO-
CTH IParMaTU4YeCKOM aanTaluy XyJA0KECTBEHHOIO TEKCTA IPU NIEPEBOJIE.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of cases of cultural transformations
and adaptations that happen when translating fiction. Different aspects of pragmatic
adaptation are discussed.
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[Ipu wmHTEepnpeTanu BepOAJIBHOTO 3HAKa B BHUJE MEXBA3BIKOBOTO TMEPEBOJA U
MEKCEMUOTHYECKOro nepeBojia (o repmunosioruu P.O. SIkoOcona [2], npennoxeHHO#
B 1959 roay) reTeporeHHOCTh S3BIKOBOM M KYJIBTYpHOU c(hep MPUBOIUT K MIPOSBICHUIO
YEThIPEX OCHOBHBIX SIBICHUM, 2 UMEHHO: aJalTalli, ACCUMUIISLINY, aKKYJIbTYpallud U
TUOpUTU3AIIHH.

[lepeBon, sBISISACH B TOM WJIM MHOM CTENIEHU COLUAIBHBIM 3aKa30M OINPENCIEHHON
HWCTOPUYECKOW 3MOXHU U COLMYMA, HAXOAUTCS HA IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM M KYJIb-
TYPHO-UCTOPUUECKOM PACCTOSTHUM OT OPUTMHANIA, MO3TOMY B TOW WM WHOW CTENECHU
OpUTHHAJ MPAKTUYECKUA BCETJla MOABEPraeTcsl aKKyJbTypalnu3alu, COUO— U JIUHTBO-
KyJbTypHOU ananrtamnuu. [lepeBoaunK Kak akTUBHO paboTaroIias B KyJbType JUUYHOCTh
HAUYMHAET C TOr0, YTO TOJKYET M M3JaraeT OTPAHUYEHUS] CBOETO COLMYMa, MOATOMY
CTENEHb U TIIyOMHA aCCUMIUISIIIMOHHBIX W aJlallTallAOHHBIX W3MEHEHHUH, KOTOPBIM T10/1-
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BEpraeT UCXOAHBIN TEKCT, 3aBUCUT OT KOMMYHHUKATUBHBIX 1ieJiel nepeBoaunka. B uucie
OCHOBHBIX CTpPATErvil JMHIBOKYJIbTYPHOU aJanTallMi Ha3bIBAIOT CTpATEruio GopeHunsa-
IIMM U CTPATETHUIO JOMeCcTUKauu (omomamHuBanus) [3 u 1p.]. ['oBops 0 JoMecTHKAIH
B nepeBojie, JI. BeHyTu cchiiaeTcss Ha KOHUEMIUIO JTUHAMUYECKON 3KBUBAJIEHTHOCTH,
pa3zpabotannoit B Tpyaax 0. Haiinpl. JlomecTukanus npeanoyiaraeT HOMOJIHUTEIbHYIO
yIOPSAOUYEHHOCTh TEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA W/WIJIM OPUEHTALMIO HA COOTBETCTBYIO-
IIYI0 KYJbTYPHO-S3bIKOBYIO TPAJAMIINIO, Pa3ICNsAeMyI0 IEPEBOTUYUKOM C «Er0» BTOPHUY-
HBIM YUTATEJIEM, Ha YTO BJIMSET KOHTAKTHAs 30Ha KyJabTyp. OMH U3 NEpEeBOJIOB pOMaHa
¢panmy3ckoro nucarenst Onope ne bambszaka (1799-1850) «Eugénie Grandet» (1833)
ob11 BeImoaHeH ®.M. JlocToeBCKMM, HO TIpH IMyONHMKaIuu nepeBona B 1844 romy He
ObUIO0 yKa3aHo uMs nepeBoaunka. B mepeBoge @.M. [locToeBCKOro Katoianueckas mec-
ca CTaHOBHUTCS 00€THEN:

En revenant de la messe ou elle alla le lendemain du départ de Charles, et ou elle
avait fait veeu d’aller tous les jours, elle prit, chez le libraire de la ville, une map-
pemonde qu ‘elle cloua pres de son miroir.... H. de Balzac. Eugénie Grandet <> Ha opy-
2ol 0eHb no omvesoe lllapna Eecenus, 6ozépawasice om 06eOHU, 3auilad 8 KHUNCHYIO
nasxky u kynuna nymesyio kapmy... O. ne banb3ak. Eprenust I'pange (Ilepeog @.M.
HoctoeBckoro); Cp: Ha opyeoti oenv nocne omweszoa Lllapns, éozepawascey uz yepksu,
Ky0a OHa peuwiuna Xxooums exceonesHo, Eecenusn Kynuna 6 KHUNCHOU 1a6Ke Kapmy noay-
wapuii.... O. ne banp3ak. EBrenus I'panme (IlepeBon HO. Bepxosckoro); Returning
from Mass on the morning after Charles’s departure,— having made a vow to hear it
daily, — Eugenie bought a map of the world... Honore de Balzac. Eugenie Grandet.
(Translated by K. Prescott Wormeley.)

B.H. Komuccapor [1] Bbiaenser 4 Tuma nparMatndeckoi amantamuu. [Iparmaru-
yecKasl aJjanTtaiusi NepBOro TUMa MPeayCMaTPpUBAET OPUEHTALUIO0 HA MOTEHUIHUAIBHOTO
cpeaHero (MacCOBOI0) YHWTATEIIsA, B CHJY Yero HEOOXOIMMBIM CTAHOBUTCS MOSICHEHHUE
reorpadu4ecKux, KyJIbTypHO-OBITOBBIX U T.J. peasIMii. AanTanusi BTOPOro THUITA TaKKe
MpEeIyCMaTpPUBACT CHITHE «HEHY>KHOW» WMH(OpMaIuu Wivd BBOJA B MEpeBo]l HHPOpMA-
1M1, HEOOXOJUMOM NIJIi TOHMMAHUSI TEKCTa BTOPUYHBIM uuTtatesneMm. Llenb aganTtanuu
BTOPOr0 THMA COCTOMT B HAIPABJICHUU XOJAa YUTATEIBCKUX accouuanui. TpeTud Tum
MpeaycMaTpUBAECT HAIMYKME KOHKPETHOTO YUTATENSl W/WIM KOHKPETHYIO CUTYallUio 00-
IIEHUS, YTO JIOMYCKAET JIJIsl MePEeBOAUNKA 3HAYUTEIbHBIN 0TX0/ OT opurnHana. K aman-
TalMu 4YeTBEPTOTO TUIA MOTYT MPUBECTU PA3JIMUHBIC IKCTPAUTUHTBUCTUUECKUE TTPUYH-
HBI (MOJIUTUYECKUE, IKOHOMUYECKHUE U T.I.) ¥ JINYHOCTHOE OTHOIIICHHE MEPEeBOIUMKA K
MepEeBOJIUMOMY TEKCTY. ITak, OIHO U3 MPO3BHILL, MOJy4eHHbIX M. CTanuHbIM B aHIJIOS-
3piaabIx CMU, ctano Uncle Joe, Brepsbie ynomsiaytoe Y. Uepuwmmiem B 1943 roay. Bo
Bpemst Bropoit MmupoBoii BoiHbl nMs Uncle JOe ucmonp30Baioch B Ka4eCTBO IMEPCOHM-
¢ukauu Bcero CCCP. Croxer pomana JI.X. Yeiiza «You’re Dead Without Money»
(1972) Bparaercsi BOKpYr CEpHUU PEIKHUX COBETCKHX MapoOK, 3a KOTOPBIMH OXOTHUTCS
KPYIHBIA aMepUKAHCKUN OM3HECMEH U OJHOBPEMEHHO BOPOTHJIA TIPECTYITHOTO MUPA.

... he has fingers in any international deal worth more than five million dollars, is
a power behind the Iron Curtain and is on first terms with the political top shots,
throughout the world. That was the man who wanted Mr J.’s stamps. J.H. Chase.
You’re Dead Without Money.

N3 nepeBo10B 0CTaETCsl HEMOHATHOM MPUYKMHA Pa3MEIICHUSI HA COBETCKUX MapKax



TAUHCTBEHHOTO Mucmepa /[orcu v mucrepa Jxes.

3nayum o mapkax. Y nux 3amamuas ucmopus. I'ooa 06a Hazad 00UH 8blCOKONO-
CMABIEHHBIU PYCCKULL YUHOBHUK — 0e3 UMEH, dopozou J[oH, cam nounumaewtb, — max
80M, OOUH PYCCKULL 3anpasuia 000pa3uil, Ymo NOJHe 3ACIYHCUL, YMOoObl €20 u3uo-
HOMUIO Y8EeKO8eUUIU HA Noumosou mapke. Hazoeém eco mucmep [iceil. Imom mucmep
Iicelt 6vin moeoa Ha KoHe, MaK YmMo 6Cs NPAGUMENbCIEEHHAs Opamusi He NPoOmusU-
nace ezo kanpuzy. Mzoanu npuxaz uzeomosums mapku. Ho y mucmepa [oces 6vin pes-
HUBLLU 8pA2, U OH OLICMPEHLKO Pa3000bLL U NPeodCmasul 00KA3aAmeIbCmed, 4mo Muc-
mep [cell 606ce 0adice He npedanHbvlli OOILUEBUK, A CKPLIMbIU KANUMATUCH ... CAMO20
mucmepa [loces nomom mooice yopanu ... Onu [Mapxu. — EIM.] u enpsavv Oviiu ne-
83paumble: MYHCCKAsL 20]10684 ¢ MUNUYHOU Oblubeli (hu3uoHoMUel OOTbULEBUCICKO20 NO-
aumuxa u naonuce «CCCP» 6 npasom yeny. J1.X. Ueits. Mapku Jlappumopa (IlepeBon
A. Canuna, O. TpayOenOepra).

[TogoOHBIE TIEPEBOIBI CBUACTEIBLCTBYIOT O S3BIKOBOM U KYJIbTYPOJOTUYECKOM TITy-
X0T€ U / WM 0 HU3KOM MpodecCHOHANTBHONW KOMITIETEHIIMH TIEPEBOTINKA.

. 3aMeuaHn 8 Kaxicoyro MedcOYHAPOOHYIO COeIKY, 20e peub uoém Oovule, yem o
NAMU MUTIUOHAX OOJLIAPOS, CHUMAEMC BANCHOU NEPCOHOU 80 MHO2UX CIPAHAX MUpPA U
HA «Mbly C NOAUMUYECKUMU 3anpasUuiamMu noYymu 60 cem mupe. MmenHo smomy ueno-
8eKy HYx#CcHbl mapku ¢ nopmpemom mucmepa Jocu. JI.X. Yeis. Ommbka 3rmoBemiei
kiuku (IlepeBogurk He yka3aH; coctaButenb C.U. AHoxuH).

CooTHEeceHHE MParMaTHYECKOr0 KOHTEKCTAa HMCXOMHOTO TEKCTa W KYJIBTYPHOTO
3HAHMS TO3BOJISIOT YUTATENIO TPETHETO MEPEBOJ BOCCTAHOBHUTH TO, YTO OBLIO HE BBI-
pPaXEHO aBTOPOM HAIPSAMYIO, ONMUPAsSCh HAa COOTHOIICHNWE aKTyaJIbHOTO ITOJIOKEHHUS Be-
el OTHOCUTENBLHO Mupa TeKcTa.

HUmax, mapxu. V nux 3abasnas ucmopus. Ilpumepno osa 2cooa nazao ooun u3 pyc-
CKUX TUOEPO8, pa3yMeemcs, HUKaKux umén, muavii JJoH, Ha3o8ém eco mucmep H., pe-
WU 8bINYCMUMb NOYMOGble MapKu co ceoum nopmpemom. Ob6raoas 0ocmamouHou
61ACMbI0, OH YOeoun Konez u 0oouncs paspewenus. Ho mucmep U. umen pesrugoco
CONepHUKd, KOMOpbll 007120 COOUpan u 8opye nNpeocmasusl 00OKA3amenbCmed, umo
mucmep U. — ezsamounuk u usmennux... [Ha mapkax. — E.M.] eonosa myscuunst ¢ éra-
cmubim ovruvum auyom u oyxevt CCCP 6 npasom sepxnem yeny. J1.X. Ueins. «be3 nener
— 61 MEpTB!» (IlepeBoa M. CagsenoBoii, 1990).

VcranasiauBaemble cBs3u CJIOBA OTHOCHUTEIBHOTO €ro cCOOCTBEHHOI'O acCollMa-
THBHOTO TIOJII ¥ aCCOIMATHBHOTO TOJII TEKCTa MOTYT UMETh HEYETKUH XapakTep I
caMoOTO TepeBOAYMKA IO TPUYUHE, HAPUMEp, €r0 HU3KOW KOMICTCHIIMH, HO BTOPHY-
HBIM YUTaTEIb IOJDKEH MOJYyYHUTh BO3MOKHOCTh BOCCTAHOBHUTH MAapaIUTMy OTHOIICHUH,
CTOSIIITUX 3a CJIOBOM WJIM 0003HauaeMoi UM peanueit. 3agauei mepeBogunKa Oyaer on-
pPEACIIUTh KOHCTAHTY PABHOBECHS TEKCTOBBIX CHCTEM IEPBUYHOTO M BTOPHUYHOTO TCK-
CTOB.

[IparmaTudeckast amanrtamus MPEANOIaraeT, 4YTo MePeBOTINK YCTAHABIUBACT 00h-
€M JKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM, UMEIONIUXCS Y €ro MOTEHIIMAIBHOTO CPETHETO
(MaccoBOro) uuTarens, U 3aTeM CO3AaéT HEOOXOMUMBIN anmapar CHOCOK M KOMMEHTa-
pHUEB /WK UIIET CIOCOOBI KOMIIEHCAIIMU peauil. Micue3HoBeHHEe 3MH30/1a O TIOXO0XK/Ie-
nusix KoposbeBa u beremota B Toprcune u3 riaBbl 28 pomana M.A. bynrakosa (1891—
1940) «Mactep u Maprapura» (1929-1940) B nepeBoge M. I'uuzoypr (1967) o0ycios-



JIEHO, CKOpPEE BCETro, MEePEerpyKEHHOCTHIO I1aBbl KYJIbTYPHO-3HAUMMBIMHU 3JIEMEHTaMH,
UMEIOIMMHU BPEMEHHYIO COOTHECEHHOCTh. KommeHnTapuu k nepesony /. béprun u K.
Tupnan O’Konnop (1995), noarorosnennsie E. [Ipoddep / E. Proffer, conepxar mox-
poOHyto undopmanuio o cnenupuxke ToprcuHa, 0ObSICHIIOT TPUUUHBI BOSHUKHOBEHUS
TOPTOBOM CETH, a TAKKE OTIIMYMEe TOprcMHa OT CETH BAIIOTHBIX Mara3suHoB «bepé3kay,
KOTOPBIE MOTJIM MOCETUTh AHTJIOA3BIYHBIC YMTATENM JTaHHOTO NMEPEBOJA B TOM CIIyYae,
ecJv UM 10Benoch 1moosBaTs B CCCP.

... Mbl 3HAEM, YMO NPUMEPHO Yepe3 uemeepms uaca nociae Hadancs nodxcap na Ca-
o0osoul, y 3epkanbHvix o0gepeli Topecuna na CMONEHCKOM pblHKe NOAGUACS OJIUHHbLLL
2PANCOAHUH 8 KIemYAmoM KOCMIOMe U ¢ HUM 4épmubli KpynHolid kom. M.A. Bynrakos.
Macrep u Maprapura <> ... we do know that approximately fifteen minutes before the
fire started on Sadovaya Street, a tall man in a checked suit and a huge black cat
showed up at the plate-glass doors of the Torgsin Store at the Smolensk Market. M.
Bulgakov. The Master and Margarita (Translated by D. Burgin and K. Tiernan
O’Connor, 1995).

OpueHTanysi Ha KOHKPETHOTO YMUTATENsl W/WIM KOHKPETHYIO CUTYaI[Ui0 OOIICHUS
TpeOyeT OT MepeBOAYHMKA OTOMTH OT OpHUrMHajia (Cp. CO CTpaTreruerd JOMECTHKALUM).
['maBubIMU (pakTOpamu, MpeaonpeaeISIONUMMUA TTyOMHY ¥ MHTEHCUBHOCTD aJalTallki,
SBJISIIOTCSL HA3HAUYCHUE TEKCTAa, ayJAUTOpHUsl, YuTaTelb. u3 nepeoga kuuru [x. Ceudra
(1667—-1745) «Travels into several remote Nations of the World» (1726) na pycckuit
SI3bIK, TIPEAHA3HAYCHHOTO /IS JIETeH, Mcue3 AMU30[ O HEMPUIUYHBIX Urpax QppeilinH
nmMrneparpuibl CTpaHbl BEIMKAHOB C ['yinBepom.

They would often strip me naked from Top to Toe, and lay me at full Length in
their Bosoms; wherewith | was much disgusted ... The handsomest among these Maids
of Honour, a pleasant frolicksome Girl of sixteen, would sometimes set me astride upon
one of her Nipples; with many other Tricks, wherein the Reader will excuse me for not
being over particular. J. Swift. Travels into several remote Nations of the World.

B Xyn0XeCTBEHHOM TEKCTE MPAKTUYECKHU BCErJa MPUCYTCTBYIOT 30HBI HEITOHUMa-
HUS, U3-3a KOTOPBIX OH U €ro Mup kak 000CO0JIE€HHOE TEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO aJlarll-
TUPYIOTCS K «4yXOI» COLMOKYJIbTYpHOU cpene. Paznuuus B SI3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX
KOJIaX TaK»Xe€ MPUBOIAT K MOSIBJICHUIO alanTUBHOTO TiepeBoaa. B nmeperoae H. Jlapysec
u3 nByx kHUr P. Kurmumnara (1865-1936) «The Jungle Book» (1894) u «The Second
Jungle Book» (1895) ocraiack COXpaHEHHOHW TOJIBKO CIOXKCTHAsl JIUMHUS, CBS3aHHAs C
KU3HBIO BOCIIUTAHHOI'O BOJIKAMU MaJIbuMKa M COCTaBUBINIAS OTIEIbHBIA UK 0 Mayr-
71, onmyOIMKoBaHHbBIN B 1956 rony. BeiOGopouHbli mepeBo| onpaBaaH: PyCCKOS3bIYHBIN
PeOEHOK MITAIIIETO WK CPEIHETO MIKOJIBHOTO BO3pAcTa, HAaBEPHOE, HE CMOT OBl MOHSTH
MTOJTHOE QJUTIO3UM M TOJUTHYCCKUX pPealMil omMcaHue ObITa KoJoHHadbHOW WMHmuw,
NPUCYTCTBYIOIEE, HampuMmep, B pacckase «The Miracle of Purun Bhagat» o Beicoko-
POJIHOM OpaMHHE C aHTJIMACKUM YHHUBEPCUTETCKUM 00pa30BaHUEM, HO C JIETKOCTHIO OT-
Ka3aBlieMcs B 3penom 60-j1eTHEM BO3pacTe OT MPUIBOPHBIX TUTYJIOB M JOJKHOCTEM,
9TOOBI CTaTh CTPAHCTBYIOMIMM HUIIMM. OpUEHTAIMS Ha IEJICBYI0 ayJAUTOPHUIO TIPEATO-
jaraet y4€rt e€ mo3HaBaTesIbHbIX CIIOCOOHOCTEN U BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH.

KomMmyHuKaTMBHAsI yCTaHOBKA YUTATEIISI B 3HAUUTEIILHOW Mepe OIpeesseT «Iie-
pETOHMMAaHUE» ABTOPCKOM YCTAaHOBKHM HM3-3a NparMaTUYECKUX YCJIOBUH BOCIPHUATHS.
[lepeBoiunK Kak MEPBUYHBIA YUTATENb XYyJA0KECTBEHHOI'O TEKCTa CTapaeTcsl BHIUTH 3a



€ro paMKH H 32 paMKH CBOCH KyJbTYphI 1 HAUMHAET 00paInaThcs K HeMy Kak K SCenario.
[Ipy couMOKYIbTYpPHOUN aganTallud UCXOJHBIA TEKCT MOXKET IMOJIYYUTh OTIEIbHbBIE Ha-
MOHAJIBbHO-KYJIbTYPHBIE YEPThl IPUHUMAIOIIETO COLMYMa B T€X CIIydasiX, KOTJa Irepe-
BOJYMK HAYMHAET PACCMATPUBATh €r0 KaK BO3MOKHOCTh MAaHUITYJIMPOBAHUS C ILIEJBIO
YCUJICHHsI BO3JICHCTBUS Ha SMOIMOHANIbHYIO cepy umrtarens. [Ipu moctpoeHUM Tek-
CTOBOM MPOEKINU CUCTEMA aBTOPCKUX CMBICIOB PACCMATPHUBAETCA C MTO3UIIMU «CBOETO»
BPEMEHH.

AKTHUBHOE COTBOPUYECTBO aBTOPA U MEPEBOJAUMKA KaK MEPBUYHOIO YUTATENS U KBa-
3U-aBTOpa JJisi BTOPUYHOTO YUTATENS U3 CUCTEMbI MEPEBOJAIIETO S3bIKa COMPOBOXK/1a-
€TCS €ro MPOEKIMel UMEIOIIErocsl ONbITa Ha BOCIPUHUMAEMBIN OpPUTHHAN U «IIPHUITH-
CHIBAHHEM)» €My CMBICIIOB B 3aBUCUMOCTU OT MOTPEOHOCTEM U MOTHBOB, MEHTAIbHBIX
CTEPEOTHUIIOB HA OCHOBE CBOETO Te3aypyca, WHIWBHIYAIHHOTO OMbITA U (JOHOBBIX 3HA-
Huil. CyObeKTUBHOCTh W/WJIH KPEATUBHOCThH TIEPEBOTUECKOMN NESITEIHBHOCTH CTAHOBSITCS
MPUYUHONA COLUOKYJIBTYPHOM W/WIM JMHTBOKYJIBTYPHOM ajanTallid OpHUTMHAala Co-
[JIACHO OKHMJIAHUSIM NPUHUMAIONIEH ero aynuTopun: B nepeBoje tpareauu B. [llexcnu-
pa «Pomeo u Jxyneerray (1597), eimonnenHom C. XKatunbim kak «Pomeo u J{xyinb-
erta: Boponexckue crpananus» (2007), [IbeTpo (ObIBIINI MIEKCTUPOBCKUN T€POM 1O
uMeHH Peter) 3aka3piBaeT My3bIKaHTaM HE MY3bIKY, MOX0XKyro Ha Silver sound, o uém
IIUIIET B IIITOM cLeHe yeTBEpToro akra B. [llexcnup, a «BraguMupckuii LeHTpam.

OpueHTanyss Ha BTOPUYHOTO YMTATENS] M CIOXKHUBIIYIOCS KYJIbTYPHO-S3BIKOBYIO
CUTYaIlMIO B CUCTEME MEPEBOISIIETO A3bIKa MPE/oaracT aJanTalni, Tak KaKk BHETEK-
CTOBOM (POH TMEpeBOTUECKON AEATETBHOCTA 00pa30BaH COOTHOIIEHUEM «HUCXOIHOW» U
«CBOEH» KyJbTYp, (HE)OCO3HABAEMOU caMuUM IepeBoquuKkoM. [IpakTuuecku nr000il me-
PEBOJI, SABJISISICH COLIMAIIBHBIM 3aKa30M OMPENCIEHHOW HCTOPUUECKON AMOXH, HECET B
ce0e uepThl ajlanTaliy, YCUJIMBAIOIIECHCs B TOM ClIy4ae, €CJIM OH HaXOJUTCS Ha 3HAYM-
TEJIbHOM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM M KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOM PACCTOSIHUU OT
opuruHana. [lo ceoemy macimrady AMaXpOHHO-KYJIbTYPOJIOTHUYECKUE KOMITICHCAIIMH Obl-
BaIOT CIUIOIIHBIMU WM BBIOOPOUYHBIMHU. BIIM30CTh ABYX KyJNbTYp KaK MX HAXOXKICHUE
BHYTpH 0011eit cemuocdeps! (Tepmun FO.M. Jlotmana) ompenenser CTeneHb U UHTCH-
CUBHOCTb COLIMOKYJIbTYPHOM U JTMHTBOKYJIBTYPHOU aanTaluu.

KynbpTyponorudeckas IUCTaHIMS 3aBUCUT OT OJIM30CTH «UYKOW» U «CBOCH» KYJb-
Typ WU OT UX OTAAJIIEHHOCTH APYT OT Jpyra. Eciu nepeBounK n3Ha4aibHO MIPUHUMA-
€T COOCTBEHHYIO OTUYXJIEHHOCTh, TO €My JIErde MEPEOCMBICIUTh TO, YTO MOKHO Ha-
3BaTh «IPaBWIAMHU WUTPhl HA YY>KOM HHOKYJBTYPHOM MOJI€» W MOMBITATHCS aCCUMMIIU-
POBATHCS C «UYKOW» KYJIbTYpOu, MpeoMIIEHHON B TekcTe. HecoBnazeHue KyJIbTypHBIX
MIPOCTPAHCTB JIJIsI YMTATENIed U3 JIBYX CUCTEM OCJIOKHSET MEXKKYJIbTYPHYIO MHTEpIpe-
TaIMIO TEKCTa.

[TepeBoiurK Kak MEPBUYHBIN YHUTATENIb BEIOUPAET «Isl ce0s» MepeMeHHbIe, KOTO-
pbI€ CTAHOBSITCSI OMTOPHBIMH / KJIIOUEBBIMH MIPU MOCTPOSHUU UM JTUYHOCTHOM TEKCTOBOM
npoekiuu. CTeneHb KOppeKInu / afantanuud / aCCUMIJISAIINA 00YCIIOBIIEHa UMEIOIH-
MHUCS Y TIEPEBOJUMKA MPEIACTABICHUSIMHU O KaHPE TEKCTa, TUIIE MPEIACTABICHHOW B HEM
CUTyalluu, MOJIEIbHOM MHUpe TeKCTa.
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